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Chapter 13
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1. wayabo’u ‘anashim ba eth hahi’ wayagidu lo ‘eth-d’bar haG'lilim
“erab Pilatos damam ~zib'cheyhem.

Luke13:1 that time some men came and told Him the news of the Galileans
blood Pilate had mixed their sacrifices.
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mepL 7OV 'addalov ov 10 aipa ITdaTos éuitev peta 1dv Buodv adTdv.
1 Parésan de tines en autg to kairg apaggellontes
Now there were present some at the same time reporting to

ton Galilaion to haima Pilatos emixen ton thysion auton.
the Galileans blood Pilate mixed their sacrifices.
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2. waya an wayo’'mer hem ha’om’rim ‘atem haG’'lilim ha’eleh
chata’im mikal=‘an’shey haGalil ki m’tsa’am kadabar hazeh.

Luke13:2 answered and said to them, “Are you saying these Galileans
worse sinners than «!! Galilean men they suffered this matter?”

2> kal amokpLbels eimev adTols, AokelTe 8L ol I'adidaTol ovToL apapTwdol

\ /7 \ ’ 9 / (%4 ~ 4 .
mapa mavtas Tovs I'adtdalovs éyévovro, 6L TabTa memovhaoiv;

2 kai apokritheis eipen autois, Dokeite hoi Galilaioi houtoi hamartoloi

And having answered He said to them, “Do you think these Galileans sinners
para tous Galilaious egenonto, tauta peponthasin?

above the Galileans ’ they have suffered these things?”
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3. lo’ hi=‘omer kem =lo’ thashubu gam-~ 'kem to’bedu.

Luke13:3 “No! ! say to you, ¢ do not repent, 2!l of you shall perish as well.””
3> oxl, Aéyw VpLiv, AAN’ éav 1) peTavotfTe mAvTes opolws amolelobe.

3 ouchi, lego hymin, ean mé metanoéte homoios apoleisthe.
“No. I tell to you, unless you repent, likewise of you shall perish.”
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4. ‘o sh'monah he asar hahem eyhem hamig’dal »'Shillach

way’'mithem ha’om’rim ‘atem hayu ‘ashemim ~ha’anashim haysh’bim
Yrushalam.

Luke13:4 “Or those eighteen the tower Shillach and killed them,

are you saying they were more guilty of the men who live in Yerushalam?”

N9 ~ e \ 9 9 3 b4 e / 9 ~ \
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Kal QTEKTELVEY a0TOVS, dokelTe §TL avTol ddelAéTarL éyévovTo
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4 ¢ ekeinoi hoi dekaokto ho pyrgos ¢n tg Siloam kai apekteinen autous,
“Or those eighteen the tower in Siloam and it killed them,
dokeite autoi opheiletai egenonto
do you think they were sinners

tous anthropous tous katoikountas Ierousalem?
the men living in Jerusalem?”
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5. lo’ i-‘omer kem =lo’ thashubu gam-~ 'hem to’bedu.
Luke13:5 “No! say to you, do not repent, 2!l of you shall perish as well.”
<5> odyl, Aéyw Vpiv, AAN’ éav 1) peTavofTe MAvTes ®oadTws dmolelode.

5 ouchi, lego hymin, ean mé metanoéte hosautos apoleisthe.
“No, I tell you, unless you repent in the same way of you shall perish.”
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6. wayisa’ m’shalo wayo’'mar ‘ish ‘echad hay’thah-lo th’enah n’tu ah H’kar’'mo
wayabo’ 'bagesh=bah p’ri w'lo’ matsa’.

Luke13:6 He took up his parable and said, “A certain man had a fig tree planted
his vineyard. he came to seek fruit it and did not find any.”

<6> "EAeyev 3¢ Tadtnv v mapafodnv: Zukijv eiyxév Tis mepuTevpévmy
€v T apmeAdvL adTod, kal MABev InTdv kapmov év adTT) kal oy evpev.
6 Elegen de tautén tén parabolen;
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And He was speaking this parable.
Sykeén eichen tis pephyteumenén
“A fig tree had a certain man having been planted

t0 ampeloni autou, kai €lthen zéton karpon en auté kai ouch heuren.
his vineyard, and he came seeking fruit it and he did not find any.”
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7. wayo’'mer ‘el-hakorem hinneh-zeh shalsh ba’ 'baqgesh p’ri
t’enah hazo'th w’lo’ matsa’thi k’roth ‘othah lamah-zeh ‘eth ha’adamah.

Luke13:7 “he said to the vinedresser, ‘Behold, for these three
have come (0 seek fruit in this fig tree but I have not found any.
Cut it down; why it the ground?’”

> elmev 8¢ mpos TOV dpmerovpyodv, "I80v Tpla ETm dd’ o0 Epyopar TRV KapmoV év
T oukf) TadTY Kal ody edplokw: Ekoov [odv] admiv, tvatl kal T yfv kaTapyel;
7 eipen ton ampelourgon, Idou tria ¢t¢ aph’ hou erchomai zéton karpon

“So Hhe said to the garden, ‘Behold three since I come seeking fruit

te syke taute kai ouch heurisko; ekkopson [oun] autén,
this fig tree and I do not find any. Therefore cut down it,

hinati kai ten gén ?

why even the soil P
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8. waya an wayo’'mer ‘elayu hanichah “od hashanah hazo'th
“ad ‘asher- w'sam’ti domen [ah,

Luke13:8 “And he answered and said to him, ¢ (Master), let it alone
for this year too, until it and given some manure’”;

8> 6 8¢ dmokpibels Aéyer adTd, Kbpre, ddes adTiv kal TodTo 10 €Tos,
éws 8Tov okafw Tepl adTNV kKal BaAw kOTPLA,
8 ho ¢ apokritheis legei auto, , aphes kai touto to etos,

“ having answered he said to him, ¢ , leave it also this year,

auten kai balo kopria,
it and may throw manure on it.”
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9. ta"aseh pheri w'im-lo’ tha aseh w’karaat ‘othah bashanah ha’achereth.
Luke13:9 “ it shall produce fruit. /7 it does not produce,
then you shall cut it down that year.”

9> kGv pev moLnoT KapTov €ls TO PEAAOV: €l 8¢ pu1 ye, éxkdels adTNV.
9 kan men poiésé€ karpon eis to mellon; ei de mé ge, ekkopseis autéen.
“And if indeed it produces fruit in the future; otherwise, you shall cut down it.”
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10. way’hi hu’ m’lamed b’yom haShabbut beyth ‘echad.

Luke13:10 And it came to pass that He was teaching on the day of the Shabbat
one of the house of

<10> "Hv 3¢ 3ddokmv év pid Tdv ovvaywydv év Tols odfBaouv.
10 En de didaskon ¢n mia tois sabbasin.
He was teachding in one of the Sabbaths.
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11. w'hinneh ‘ishah bah ~chali shanah
w’hi’ k’'phuphah w'lo’ yak’lah laqum qomah .
Luke13:11 Behold, a woman in there was of disease years

and was bent over and was not able (o stand with a straight

\ \ \ ~ b4 2 ’ b4 \
A1> kat 8ov yvvT) mvedpa éyovoa dobevelas €T dekaokT®

\ 5 / \ \ / b / b \ 4
Kal MV cUYKOTTOLOA Kal [T duvapevn avakvar els TO TavTelés.

11 kai idou gyne echousa astheneias etée
And behold a woman having of illness years
kai ¢ sygkyptousa kai mé dynamené anakuuai
and being bent double and not being able to stand upright
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12. wayar’ wayiq'ra’ wayo’'mer ‘ishah hechal’tsi mechal’ye’k.
Luke13:12 saw and called . He said ,
“Woman, be freed your disease.”

12> 8cv 8¢ adtv 6 'Inoods mpooepmvnoev kal eimev adTH,
I'bvai, dmodéAvoar s dobevelas oov,
12 idon de ho prosephonésen kai eipen ,

having seen ’ called out and said to ,
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Gynai, apolelysai tés astheneias sou,
“Woman, you have been set free from your illness,”
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13. wayasem yadayu uk’rega” qamah
w'tith’ odad wat’shabach ‘eth- .
Luke13:13 He placed His hands ,

and instantly she arose and stood upright and praised

13> katl émébnkev adTH Tas xelpas:
kal mapaxpfipa aveopdddn kal é86Ealev Tov Bedv.
13 kai epethéken auté tas cheiras; kai parachréma anorthothe
and He placed upon her hands. And immediately she was restored

kai edoxazen .
and she was glorifying
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14. wayik’"as ro’sh - ripa’ Shabbat

waya an wayo’mer ‘el-ha”am shesheth yamim hem
te aseh bahem m’'la’kah Ha'eleh bo’u w’heraph’u w'lo’ b’'yom haShabbat.

Luke13:14 The ruler of was indignant, had healed
the Shabbat, so he responded and said to the crowd, “There are six days
in you may do labor. Come and be healed on them, but not on the day of Shabbat!”

2 \ \ ¢ 9 ’ b4 ~ %4 ~ ’ b ’
14> dmoxpLBels 3¢ 0 dpyLovvdymwyos, dyavakTdv 1L Td caBPdTw ébepdmevoev
e 9 ~ 2 ~ ¥ 1% ) e 7 7\ }J ® ~ 9 ’
0 "Inoods, éeyev o SxAw v "EE fuépal elolv év ais det épyaleoHar-

~ o /4 / \ \ ~ 7 ~ /
€v avTals ovv épyopevol Hepameveade kal p1 T Npépa 100 caPPaTov.

14 apokritheis de ho archi s

And having answered ruler,
aganakton hoti tg sabbat( etherapeusen ho ,

being indignant that on the Sabbath healed ,
elegen tQ ochlg Hex hémerai hais dei ergazesthai;

he was saying to the crowd “Six days which it is necessary to work.

autais erchomenoi therapeuesthe kai mé té hémera tou sabbatou.
them coming, be healed and not on the day of the Sabbath.”
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15. waya an wayo’mer ‘clayu hechaneph halo’ yatir kem
Shabbat ‘eth-shoro ‘o ‘eth-chamoro =ha’ebus w'yolikehu 'hash’qotho.

Luke13:15 (Master) answered and said (o him,

“Hypocrite! Shall not you untie his ox or his donkey the stable

the Shabbat and lead him to get a drink?”

’ ’ \ S A~ e ’ \ 0 e 7 e e A ~ ’
15> dmexplOm 3 adTd 0 kVpLos kKal eLmev, ‘YmokpLTal, ékacTos VPOV T® caffaTw

9 / \ ~ 9 ~ N \ ” b4 \ ~ ’ \ \ 4 °
0V Abet Tov Bodv adTod 1) TOV dvov amo THs daTvs kal dmayaywy motiler;

15 apekrithé de aut) kai eipen, Hypokritai, hymon tg sabbatg

And answered him and said, “Hypocrites, of you on the sabbath
ou luei ton boun autou € ton onon tes phatnés

does he not untie his ox or the donkey the manger

kai apagagon potizei?
and having led it away. It drinks?
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16. w'zo’th hi’ bath-‘Ab’raham wa hasatan ‘asarah zeh sh’moneh “es’reh
shanah halo’ thutar mimos’rotheyah b’yom haShabbat.
Luke13:16 “But this one is a2 daughter of Abraham the satan has bound
for these eighteen years. Should she not have been released her bond
the Shabbat day?”

16> TadTv 3¢ Buyatépa ABpaap. odoav, fv Ednoev 6 Latavas Ldov déka
Kal OkT® €71, oVk &€del Avbfjvar 4o Tod deopod TovTou TH) Mépa Tod caPBaTov;
16 tauten Abraam y edesen ho Satanas idou

this one of Abraham , bound Satan behold

kai okto ete, ouk edei lythénai
and eight years. Was it not necessary for her to be set free

tou desmou toutou t¢ hémera tou sabbatou?
this bond on the day of the sabbath?
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17. wa k’am’ro ‘eth-had’barim ha’eleh nik’I'mu ~mith’qomamayu
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wavyis'mach ~ha am “al-hal-haniph’la’oth - .

Luke13:17 And when He said these words,
His opponents were ashamed, and !! of the people rejoiced
of the wonders

A7> kat TadTa AéyovTos adTOD KATNOXOVOVTO TAVTES OL AVTLKELILEVOL QVTD,
kal mas 6 SyAos éyalpev émi maoL Tols €vdo&oLs Tols yLvopévols v’ adTOD.
17 kai tauta legontos katéschynonto

And by saying these things by, were being put to shame

hoi antikeimenoi auto, kai ho ochlos echairen
the ones being opposed to him, and the crowd was rejoicing

tois endoxois
the glorious things
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18. wayo'mar 'mah domah mal’kuth w'cl=mah ‘am’shilenah.

Luke13:18 He said, “1'o what can the kingdom of be compared?
and ‘o what I liken it?”

18> "EXeyev odv, Tiv dpola éotiv 1) Bactdela T0d Beod kal Tive dpotdow adTv;
18 Elegen oun, Tini homoia estin hé basileia

Therefore He was saying, “To what comparison is the Kingdom of
kai tini homoioso autéen?

and to what shall I compare it?”

Y19 yayAway wad vHPd w4 AW 91910 433 ayra o
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19. domah gar'gar shel-char'dal PPgacho ‘ish way'simehu b’'gano
wayits’'mach way’hi I’ ets gadol w' oph hashamayim y’qanen ba anaphayu.
Luke13:19 “It can be compared ‘0 a mustard seed a man took and place in his garden.
It sprouted and became a great tree, and the birds of the heavens nested in its branches.”
19> opola éoTiv KOKKW OLVaTENS, OV AaBov dvBpwmos éBadev els kfjmov €avTod,
kal MbEnoev kal éyéveTo els 8évdpov, kal Ta TeTELVA TOD 0VPAVOD KATECKNVWOEV
év T0Ts kAadoLs avToD.

19 homoia kokk sinapeos, labon anthropos ebalen
“ like a mustard seed, having taken a man threw
képon , kai euxeésen kai egeneto eis dendron,
a garden of , and it grew and became a tree,

kai ta peteina tou ouranou kateskénosen en tois kladois autou.
and the birds of the heavens nested in its branches.”

YAAEA xyyly x& Ayax 2y lk avo Ygav
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20. wayo’'mer “od ‘cl=mah ‘adameh ‘eth mal’kuth .
Luke13:20 He said, “1o what else shall I compare the kingdom of ”
20> Kat méAw etmev, Tive opordow v Baolelav Tod Beod;
20 Kai palin eipen, Tini homoioso tén basileian ?
And again He said, “To what shall I compare the Kingdom of ?”
AW4 YXUPL W4 94w 433 3YTA 2
Y YRR mIW4 20 Py YA 4T wiWs rayyexy
TER AR WX RS 8T T Rs

HoD PRMTIWR TV MR 0ORY WU ATInnm

21. domah hi’ lis’or I'qachatu ‘ishah
watit’m’nehu bish’lsh s’im gemach “ad ~yech’mats .
Luke13:21 “It can be compared to leaven a woman took

and hid in three measures of flour until 2! of it became leavened.”
21> opola éotiv Ldpm, Nv Aafodoa yuvr [év]ékpuev
els dAevpov odTa Tpla éws ob lupmdn Shov.
21 homoia estin zymé, labousa gyné [en]ekruuen
“It is like leaven, a woman having taken, hid

aleurou sata tria heos hou ezymothée
wheat flour three measures until batch was leavened.”
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22. waya abor be arim ubak’pharim “abor w'lamed
wayele’k I'dar’ko [abo’ Y'rushalayim.

Luke13:22 He passed through the cities and through villages
and taught and went on His way ‘0 come to Yerushalam.

22> Kai demopedieto kaTa modAeLs kal kopas didaokwv
kal mopelav motovpevos eis TepocdAvpa.

22 Kai dieporeueto kata poleis kai komas didaskon
And He was traveling throughout cities and villages teaching

kai poreian poioumenos e¢is Hierosolyma.
and making His way to Jerusalem.
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23. wayish’alehu ‘ish le’'mor ham’ at hem hanosha“im.

B'rit haChadashah (New Testament) Hebrew-Greek-English color coded Interlinear edited by Lanny Mebust — page 8



Luke13:23 A man asked Him, saying, ¢ , Are there a few be saved?”

> Vi S A / 2 9y 7 e 4 . ¢ \ 5 \ ) /
23> elmev 3¢ Tis 0 OT®, KipLe, €l 0AlyoL ol cwldpevor; o 8€ elmev mpos adToUs,

23 eipen de tis , , i oligoi hoi sgzomenoi?
And said someone to y , if few are the ones being saved?”
ho de eipen autous,

and He said them,

A3 WXJ39 43¢ thy4xa Yarde 4y o
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24. wayo’'mer ‘aleyhem hith’am’tsu lacbo’ bapethach hatsar
=‘omer kem rabbim y’baq’shu (abo’ w’lo’ yukalu.

Luke13:24 He said to them, “Strive to come in through the narrow entrance.
say to you, many shall seek to enter but shall not be able.”

24> Ayovileobe eloerBetv Sua Ths oTevijs Bipas,
74 7 )4 e ~ U 9 ~ \ 9 9 /
&t moAdot, Aéyw Opv, [Tioovoly eloeABelv kal ovk LoxvoovoLv.
24 Agonizesthe eiselthein dia tés stenes thyras,
“Strive to enter through the narrow door,

polloi, legd hymin, zétésousin eiselthein kai ouk ischysousin.
many, I say to you, shall seek to enter and they shall not be able to.”
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25. miyom yaqum ba al habayith w'sagar ‘eth-hadaleth
w'thachelu |«"amod bachuts w’lid’poq “al=hadeleth le’mor p'thach-~
w  anah w ‘eyneni yode a ‘eth’hkem me’ayin ‘atem.

Luke13:25 « the day the owner of the house arises and closes the door, you begin
stand outside and knock on the door, saying, ¢ (Master), open up 1
But He shall answer and , ‘I do not know you. Where are you from.’”

25> &’ o0 av &yepbT) 0 olkodeomdTNs Kal dmokAelon v BVpav
\ » b4 e / \ 4 \ 4 )4 4 ” e ~
kal dpEmobe €€w eoTdval kal kpovew TV Bdpav Aéyovtes, Kipre, dvokov Mptv,
kal dmokpBels épel tpiv, Odk 0ida dpdas mobev éoté.
25 hou an egerthé ho oikodespotés kai apokleisé tén thyran
“ has arisen the master of the house and he closes the door

kai arxésthe exo hestanai kai krouein ten thyran legontes, s
and you begin to stand outside and to knock on the door saying, ¢ ,
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anoixon , kai apokritheis ,
open up for us,’ and having answered to ,

Ouk oida hymas pothen
‘I do not know you from where
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29
.

26. ‘az tachelu le’'mor halo’ ‘akal’nu w’shathinu
ubir'chobotheynu limad’at.

Luke13:26 “Then you shall begin to say, ‘Did we not eat and drank ,
did You not teach in our streets?’”

26> Tote dpEeode Aéyerv, 'Eddyopev évamov cov kal émlopev
kal év Tals mAaTelals Lo édidaas:
26 tote arxesthe legein, Ephagomen kai epiomen,

Then you shall begin to say, “We ate and we drank,

kai en tais plateiais hémon edidaxas;
and in our streets You taught.”

Yx& JrEY YYx& oavr Ayt ¥Y Y4 Ik YEY o
Sr4a 2L0)-dy Yy warE

DON TR ODMY YT 030N 022 THN M3 BRI
XD SYD=5D Mamn 170

27. w'yo’mar ‘omer lakem ‘eyneni yode™a ‘eth’kem me’ayin ‘atem
suru -po-aley ha’awen.

Luke13:27 “But He shall say, ‘! say (o you, I do not know you. Where are you from?
Depart , 21l workers of evil!””

27> kal épel Aéyov Opiv, Odk oida [pds] mobev éoté:
amooTNTE AT’ €ROd TAVTES €pyaTaL Adukias.
27 kai erei legon hymin, Ouk oida [hymas] pothen este;
“And He shall speak saying to you, ‘I do not know you from where you are.

apostéte , ergatai adikias.
Go away , workers of unrighteousness.’”

YA994x4 T49x W4y YAIwa Py AR ATAX YWY 2
YA X0Y Y I Y4 IPAY x4y POy PUnAy
ARTYHa YAwW491y x4y

D3NN WTR WND DT PO TR97T 1 B s
DOTTONT MIDSRI DORYAITTO2TNRY IPYY PR
:‘rgaﬂtr D’t;?j:?; Di__'ﬂlS]
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28. w'sham tih’yeh hay’lalah wacharoq tir'u ‘eth-‘Ab’raham
w'Yits’chaq w'Ya aqgob w'eth-2al-han’bi’'im b’'mal’kuth
w’atem m'’gorashim hachutsah.

Luke13:28 “And there shall be wailing and grinding of you see Abraham

and Yitschak and Ya’aqob and ! of the prophets 1 the kingdom of ,
but you are driven outside.”

28> éxel €otal 6 kAavBpos kal 6 Bpuypos TdV 686vTwv, dTav Pmode ABpaap
kal "Toadk kal "Takof kat mévras Tovs mpodnTas év T faocilela Tod Beod,
vpds 3¢ éxPadlopévous éw.
28 ekei estai ho klauthmos kai ho brygmos ,

“There there shall be weeping and grinding of ,

opsesthe Abraam kai Isaak kai lakob kai tous prophétas

you shall see Abraham and Yitschak and Ya’aqob and the prophets
té basileia , hymas de ekballomenous exo.
the Kingdom of . you being thrown out outside.”

Yr9ayy JTIRYT 39099 HITYY v49RT 2
Waal4a xvydys vIFay
DI TIDEMI 27YRRI MR ARDN D
:DOTONT Mo%na 1307

29. w'yabo’u mimiz’rach umima arab umitsaphon umidarom

w’ mal’kuth .
Luke13:29 “They shall come the east, and west, and north,
and south, and the kingdom of R

\ & 9 \ ~ \ ~ \ \ ~ \ /4
29> kal HEovowy amod dvaToddv kal Suopdv kal amo Boppd kal voTou
\ / b ~ 7 ~ ~
kal avakAtOnoovrar év T Bacideta Tod Oeod.

29 kai héxousin anatolon kai dysmon kai borra kai notou

“And they shall come east and west and north and south
kai té basileia .

and the Kingdom of Nt

YAYYWE AT W4 YAYTH4 WA 3YAY w0
WAYrH4 vAaAT W4 YR rwEey
DOWRT Y R DO WY 1Mo

DONTTIR Y WR DMK
30. w’hinneh yesh ‘acharonim yih’yu ri’shonim
w'ri’shonim yih'yu ‘acharonim.
Luke13:30 “Behold, there are some of the last shall be first,
and first shall be last.”
30> kat L3oV eloilv éoyaToL ol éoovTaL mpdTOL Kal eLoLv TpdTOL ol éTovTar €oyaToL.

30 kai idou eisin eschatoi esontai protoi
“And behold there are last ones shall be first
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kai eisin protoi esontai eschatoi.
and there are first ones shall be last.”

4 vACE vY4RY AW ATIY oWy 433 yrad s
Y193 WPy Fraqra iy axy ydy

RE 1ON 1N DWINDT TR WY NI D3R5
ST Wpan 0T D MR 2

31. bayom nig’shu min-haP’rushim wa
tse’ w'le’k mizeh ki Hor'dos m’baqgesh 'har'geak.

Luke13:31 day, some of the Prushim approached Him and said ,
“Get out, and go here, Hordos is seeking fo kill You.”

31> ’Ev ad1) T dpa mpoonABav Tives Papioaiol AéyovTtes adTd,
"E£elbe kal mopevov évredbev, 61 ‘Hppdns Béler oe dmokTetvar.

31 te hora proselthan tines Pharisaioi legontes ,
hour approached some Pharisees saying to ,

Exelthe kai poreuou enteu , hoti Hergdeés thelei se apokteinai.
“Depart and go here, because Herod wants to kill R

Jorwa-d4 w4y vy WARI4 4w w2
yraa X477 (o7 YAaw wely Ayya 3=
AnP-ac 494 Awalwa Wi gy Yy

Srwm-oR 1TnRY 125 oTBR MRM a5
DT DIRIDT DYDY DY woIn 237 T
PRPTIY NIR WDED 0933

32. wayo’'mer ‘aleyhem I'ku w'im’ru ‘c/~hashu”al hazeh hin’ni m’garesh shedim
uphoel r'phu’oth hayom umachar ubayom hash’lishi ‘abo’ - .

Luke13:32 And He said to them, “Go and say to that fox, ‘Behold, | drive away demons
and work healings today and tomorrow, and the third day I shall come J”

32> kal eilmev adrols, [lopevBévres elmate T dAdmext TadTy, 1800 ékBiAAw
darpovia kal Lldoels AToTEAd onpepov kal adplov kal T4 TplTy TeAetodpat.
32 kai eipen autois, Poreuthentes eipate té alopeki tautg,

And He said to them, “Having gone tell this fox,

Idou ekballd daimonia kai iaseis apoteld semeron
behold I cast out demons and I perform healings today

kai aurion kai té trité
and tomorrow and on the third day N

XIHYYY AMYT WrAA Y4 YR (94
YWl hYHY 439) a943 w4 Jyxac4d 2y
NI TR D o8 DT Sana
;02D A X03) TINY WX 1PMITND 0D

B'rit haChadashah (New Testament) Hebrew-Greek-English color coded Interlinear edited by Lanny Mebust — page 12




33, ‘abal halo’k ‘ele’k hayom umachar u
lo’-yitaken yo’bad nabi’ michuts |iYrushalam.

Luke13:33 “But I shall surely go today and tomorrow and
it would not be fitting a prophet to perish outside of Yerushalam.”

\ ~ 4 \ R4 \ ~ 9 ’ 4
33> w1y Sel e onpepov kal adprov kal Tf) éxopévn mopeveadar,
%4 9 bl / / b4 4 v 9 /
87L oVk évdéxetar mpodN TNV dmodéchar €€w "lepovoad .
33 plén dei semeron kai aurion kai poreuesthai,
“But it is necessary for today and tomorrow and to travel,

ouk endechetai prophétén apolesthai exo Ierousalém.
it is not possible for a prophet to perish outside Jerusalem.”

Y143 9Y3-x4 x1933 YWy Ywrer w

9P AxnJH WAyo) AYy a4 Yiudwia-x4 x{PFay
A1JYY XUX ATUT4X4 XY9XA mIPx qw4Y YLy s-x4

WX 94 4 Yx4y

DORIIITNR NI o2 oYwi S

PIP? "MEDN OMYD MRD PR DMRETTNY Nopom
TORI2 NOR TITENTIN N23ITAT PIPR TWND TN
:onaN XD DRy

34. Y'rushalayim Y’rushalayim hahoregeth ‘eth-han’bi’im

w’hasogeleth ‘eth-hanish’lachim ph’ amim chaphats'ti
qgabets ‘eth- t'qgabets hatar’n’goleth
‘eth-‘eph’rocheyah tachath w'atem lo’ ‘abithem.
Luke13:34 “O Yerushalam, Yerushalam, who Kkills the prophets
and stones those who sent ! times I have desired to gather
a hen would gather her chicks under , but you were not willing!”

34> "Iepovoaln. "Tepovoadip, 1 dmok Telvovoa Tods mpodrTtas kai Atboforodoa
TOUS ATETTAALEVOUS TPOS aVTNV, Toodkis M0éANoa émovvaEal Ta Tékva cgov dv
TpdTOV SpuLs TNV €QVTHS VOOOTLAY VIO TAS TTEPUYAS, kal ovk MfeAfoaTe.
34 Ierousalem Ierousalém, hé apokteinousa tous prophétas

“Jerusalem, Jerusalem, the one killing the prophets

kai lithobolousa tous apestalmenous ,
and stoning the ones having been sent ’
ethelesa episynaxai ornis
I wanted to gather a hen
ten heautés nossian hypo , kai ouk éthelésate.
her chicken gathers under her . And you were not willing.”

A497Y WY W4 ArEr (YY) 4y I=or Yyxas 3y s
AYAT YWI £33 Yr99 TAV4X qW4 x03 4yg9-ac AYrdex 4
N7 0% MmN "IN (@pY) 025 3Ty ODnNa My
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35. hinneh beyth’kem ye azeb lakem (shamem) wa ‘omer lakem
ki-ra’oh lo’ thir'uni “ad-bo’ ha’eth to’m’ru baru’k haba’ b’shem .

Luke13:35 “Behold, your house shall be abandoned for you, {desolate}!
say to you that you shall surely not see Me until the time comes you say,
‘Blessed is the One who comes in the name of P»

<35> 180V ddletar Dpiv 6 oikos VU@V Epmpos. Aéyw [3&] Hpiv, od p) 1dnTé pe
éws [i€eL 81e] elmmTe, EdAoympévos o épydpevos év dvopaT kuplov.
35 idou aphietai hymin ho oikos hymon [erémos]. lego [de] hymin,

Behold is left to you your house desolate. I say to you,
ou mé idete heos [héxei ] eipéte,
“You may by no means see until shall come the time you may say,

Eulogemenos ho erchomenos en onomati

‘Having been blessed us the One coming in the name of J?

x5
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